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CRISTINA
Installation Instructions
CRITA10255P | Tabula Series | PVD Infinity Black | Matching metal controls

Before installation
Installation must be carried out by a competent plumber. Check the full SKU, finish and supplied
components. Verify the original drawing against the supplied product before drilling or making cutouts.
Isolate supplies and protect finished surfaces.

Model and assembly
External single-control wall-mounted bathtub set, metal plate, with mechanical mixing, 2-outlet diverter,
spout length 185 mm, metal anti-scale hand shower, fixed support, water outlet, long-life hose, for
completion with recessed part CRICS100 (controls on the right) CRICS101 (controls on the left)

Recessed body required separately: CRICS100 or CRICS101. Select the body matching the required
installation layout.

Connections and fitting
Flush the pipework thoroughly before connecting the product. Follow the connection sizes, mounting
ranges, pressure and temperature limits in the original manufacturer guidance. Use the supplied fixings
and keep service connections accessible.

Commissioning and handover
Open the supplies gradually, inspect all connections for leaks and check operation of each outlet, control
and diverter. Resolve any leak before handover. Give the owner the manufacturer instructions and care
guide.

Original manufacturer instructions
The original leaflets linked by Cristina for CRITA102 follow. Shared diagrams may show several models. Follow the actual
supplied parts. Product pictures are not installation templates.



ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
INSTALLATION INSTRUCTIONS
NOTICE DE MONTAGE
MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

MANUTENZIONE E PULIZIA - MAINTENANCE AND CLEANING - MAINTENANCE ET NETTOYAGE - PFLEGE UND REINIGUNG 
 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA - UDR BA A IŠT NI - UDR BA A ISTENIE

GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE - GARANTIE - GARANTÍA - ZÁRUKA - ZÁRUKA

Tutti i prodotti sono coperti da una Garanzia Convenzionale (Commerciale). 

All products are covered with a commercial conventional guarantee. 
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DATI TECNICI - STANDARD SPECIFICATIONS - DONNEE TECHNIQUES - TECNISCHE STANDDARDDATEN - DATOS TÉCNICOS  - TECHNICKÉ UDAJE - TECHNICKE UDAJE

PRODOTTO DA:
PRODUCT BY:
PRODUIT PAR:
PRODUZIERT VON:
PRODUCIDO POR:
PRODUKOVANÝ:
PRODUKOVANÝ:
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Uscita acqua miscelata
Mixed Water Outlet

Sortie eau mélangée
Ausgang des gemischten Wassers

Mezcla de salida de agua
Výstup namíchané vody 
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L’INSTALLAZIONE DEVE ESSERE ESEGUITA DA PERSONALE QUALIFICATO!
SPURGARE LE TUBAZIONI PRIMA DI COLLEGARE IL RUBINETTO ALL’IMPIANTO.

INSTALLATION PERFORMED BY QUALIFIED PERSONNEL!
BEFORE CONNECTING TO MAINS, BLEED THE PIPES TO AVOID DAMAGE.

L’INSTALLATION EFFECTUÉE PAR UN PERSONNEL QUALIFIÉ!
 AVANT DE BRANCHER LE ROBINET AU RÈSEAU HIDRAULIQUE, PURGER LA TUYAUTERIE.

INSTALLATION VON QUALIFIZIERTEM PERSONAL! ENTLEEREN SIE DIE LEITUNGEN BEVOR 
SIE DIE ARMATUREN AN DIE WASSERVERSORGUNG ANSCHLIESSEN. 
INSTALACIÓN REALIZADA POR PERSONAL CALIFICADO!
ANTES DE CONECTAR EL GRIFO A LA RED HIDRÁULICA PURGAR LAS TUBERIAS.

INSTALACE MUSÍ BÝT PROVEDENA KVALIFIKOVANÝM PERSONÁLEM!

INšTAl Ác IA Musí byť Vyk ONANÁ kVAl If IkOVANýM pers ONÁl OM! 

MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
DE RECHANGE - MONTAGE UND ERSATZTEILE - MONTAJE E IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO 
MONTÁŽ A NÁHr ADNí Díly  -  MONTÁŽ A NÁHr ADNÉ DIely

Piastrella 
Tile 
Carrelage
Fliese/wandverkleidung
Azulejo / Revestimiento
Obklad / Obklad

Intonaco
Plaster 
Plâtres
Verputz
Revoque
Omítka 
Omietka  

Parete
Wall
Mur
Wand
Pared
Ze  
Stena

Guarnizione/Gasket / 
Bague/Dichtung/Junta
T sn ní / Tesnenie

Montaggio e Pezzi di Ricambio - Installation and Spare Parts - Montage et Pièces Détachées

Predisposizione per fissaggio a 
strutture: cartongesso, legno, ecc.
Preparation for the installation in: 
plasterboard, wood, etc.
Prédisposition pour fixage sur 
structures: Placoplâtre, bois, etc.
Vorbereitung für die Befestigung an 
Gips, Holz, u.s.w. 
Predisposición para fijar a 
estructuras: pladur, madera, etc.
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CRICS100

Entrata acqua Calda
Hot water inlet

Entrée eau Chaude
Eingang Warmwasser

Entrada de agua caliente
Vstup teplé vody

Entrata acqua Fredda
Cold water inlet
Entrée eau froid
Eingang Kaltwasser
Entrada de agua fría
Vstup studené vody

Uscita acqua miscelata
1-2-3 1-2-3

Mixed Water Outlet
Sortie eau mélangée

Ausgang des gemischten Wassers
Mezcla de salida de agua

Výstup namíchané vody

Uscita acqua miscelata
Mixed Water Outlet

Sortie eau mélangée
Ausgang des gemischten Wassers

Mezcla de salida de agua
Výstup namíchané vody 

CRICS101

Entrata acqua Calda
Hot water inlet

Entrée eau Chaude
Eingang Warmwasser

Entrada de agua caliente
Vstup teplé vody

Entrata acqua Fredda
Cold water inlet
Entrée eau froid
Eingang Kaltwasser
Entrada de agua fría
Vstup studené vody

4* Tappi chiusura acqua posizionabili sotto la placca frontale 5 permettono di chiudere 
alimentazione dalle tubazioni calda/fredda in base alla necessità di risciaquo di una o 
dell’altra tubazione
4* Water closing plugs can be positioned under the front plate 5, allowing supply to be closed from 
the hot/cold piping according to wheter you need to rinse one or others pipes.  
4*  les bouchons de fermeture de l’eau placés sous la plaque frontale 5 permettent de fermer 
l’alimentation des conduites chaud/froid selon le besoin de rinçage de l’une ou l’autre des 
conduites   
4*  Wasserverschlusskappen, die unter der frontplatte 5 platziert werden können, um so die 
wasserversorgung über die warm-/kaltleitungen zu schliessen, je nachdem ob die eine oder 
andere leitung gespült werden soll  
4* Tapas de cierre del agua que se pueden posicionar bajo la placa frontal 5 permiten cerrar 
la alimentación de las tuberías caliente/fría según la necesidad de enjuague de una u otra 
tubería.  
4* Uzávěry vody umístitelné pod přední desku 5 umožňují uzavřít napájení potrubí teplou/stude-
nou kapalinou na základě potřeby vypláchnout jedno či druhé potrubí  
4* Uzávery vody umiestniteľné pod prednú dosku 5 umožňujú uzavretie napájania potrubia 
teplou/studenou kvapalinou na základe potreby vypláchnuť jedno alebo druhé potrubie  

Prima dell’assemblaggio del set esterno verificare sempre la corretta integrità e posizione della guarnizione in sagoma di tenuta corpo incasso - corpo cartuccia
Before assembling the outdoor set, always ensure perfect conditions and postions of the gasket in the shape of the  built-in body - cartridge body seal shape.
Avant le montage de l’ensemble externe toujours vérifier la bonne intégrité et le bon placement du joint avec gabarit d’étanchéité du corps d’encastrement - corps cartouche
Vor dem zusammenbau des aussenkits immer prüfen, ob die passdichtung des einbaukörpers - patronenkörpers unversehrt und richtig positioniert ist
Antes del ensamblaje del set exterior verificar siempre la correcta integridad y posición de la empaquetadura en el perfil de cabida cuerpo empotrado - cuerpo cartucho.
Před montáží externí sady vždy zkontrolujte neporušenost a polohu obrysového těsnění vestavěné těleso - těleso vložky
Pred montážou externej sady vždy skontrolujte neporušenosť a polohu obrysového tesnenia vstavané teleso - teleso vložky

SUGGERIMENTI PER SPURGO E TEST IMPIANTO
1 - Il miscelatore doccia-vasca presenta una placca frontale in plastica che permette al flusso di defluire per la pulizia delle tubazioni. 
2 - Per la prova in pressione dell’impianto (in presenza di colonna vasca con erogazione al troppo pieno) inserire i tappini in plastica (4) . 
Rimuovere la placca frontale  in plastica (5). 
3 - Pressione Massima di prova : 16 bar.  Max 5 min.
4 - Smontare tappo 2 per far defluire e rimontare dopo il risciacquo ri-Effettuando l’ermeticità
Suggestions for flushing out and water tightness installation test
1 - The concealed bath/shower mixer is supplied with a plastic plate at the front to enable the water to pass through and flush out the pipeworks . 
2 - To test the installation for water tightness (when a bath filler waste with overflow is installed)  fit the small plastic plugs (4). Remove the plastic plate at the front (5). 
3 - Maximum test pressure : 16 bar.  Max 5 min. 
4 - Dismantle plug 2 to have it flow out and then replace after rinsing, resetting the hermetic seal. 
RECOMMANDATIONS POUR PURGE ET TEST D’INSTALLATION 
1 - Le mitigeur douche-bain douche présente une plaque frontale en plastique qui permet au flux de s'écouler pour le nettoyage des tuyaux.
2 - Pour le test en pression de l'installation, en cas d’utilisation de vidage baignoire avec alimentation, insérer les petits bouchons en plastique (4). 
Enlever la plaque frontale en plastique (5).  
3- Pression maximum de preuve : 16 bar.  Max 5 min.
4- Démonter le bouchon 2 pour faire s’écouler le liquide et remonter après le rinçage en rétablissant l’étanchéité 
EMPFEHLUNGEN FÜR DIE SPÜLUNG UND PRÜFUNG DER ANLAGE
1 - Der Unterputz-Körper ist mit einer frontalen Kunststoffplatte ausgestattet, die die Spülung der Rohrleitungen ermöglicht.
2 - Für die Druckprobe der Anlage (bei  Ab-und Überlaufgarnitur mit Wanneneinlauf)  die Kunststoffstopfen einsetzen. (4) Die frontale Kunststoffplatte entfernen (5). 
3 -Prüf-Höchstdruck  : 16 bar.  Max 5 min.
4 - Kappe 2 für den abfluss abnehmen und nach dem spülen wieder montieren und erneut auf dichtheit prüfen 
SUGERENCIAS PARA PURGAR Y TEST DE INSTALACIÓN
1- El mezclador baño-ducha presenta una placa frontal de plástico que permite el paso del flujo de agua para la limpieza de las tuberías.
2- Para la prueba de presión de la instalación (cuando hay columna bañera con erogación al rebosadero) insertar los tapones de plástico (4). 
Quitar la placa frontal de plástico (5). 
3 - Presión máxima de prueba  : 16 bar.  Max 5 min.
4 - Desmontar la tapa 2 para permitir la salida del líquido y volver a montar tras el enjuague, volviendo a asegurar la hermeticidad. 
RADY NA PROČIŠTĚNÍ A ZKOUŠKU SYSTÉMU
1 - Směšovač pro sprchu/vanu má čelní krytku z plastu, která umožňuje, aby proud čístící trubky vytekl .
2 - Tlakovou zkoušku systému proveďte s nasazenými plastovými zátkami (4). Sejmout čelní plastovou krytku (5). 
3-  Maximální zkušební tlak : 16 bar.  Max 5 min.
4 - Demontujte uzávěr 2, nechte odtéct a opětovně jej namontujte po vypláchnutí, přičemž znovu zajistěte hermetické utěsnění 
RADY NA PREČISTENIE RÚR A SKÚŠKU SYSTÉMU
1 - Zmiešavač pre sprchu / vaňu má čelnú krytku z plastu, ktorá umožňuje, aby prúd čístiaci rúry vytiekol.
2 - Tlakovú skúšku systému vykonajte s nasadenými plastovými zátkami (4). Sňať čelnú plastovú krytku (5).  
3 - Maximálny skúšobný tlak  : 16 bar.  Max 5 min.
4 - Demontujte uzáver 2, nechajte odtiecť a opätovne ho namontujte po vypláchnutí, pričom znovu zaistite hermetické utesnenie 
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16 bar.  
Max 5 min.

TEST

   Term inada la prueba del sistem a hidráulico, en el caso de que no se desee term inar la isntalación con las partes externas, se aconseja dejar la
 instalación en presión con el tapón (5). En el caso fuese necesario realizar m anuntención con la instalación en presión del ES O BLIG ATO RIO
 posicionar los dos tapones (10) com o indicado en la figura, en las dos posiciones. 

Après le test installation, si vous ne voulez pas term iner l’installation avec les façades extérieures, il est déconseillé de quitter l’installation sous 
pression avec seulem ent appliqué le bouchon (5). Si le m aintien en pression de l’installation est nécessaire, il est O BLIG ATO IRE de placer les 
deux bouchons ( 10) com m e indiqué sur la figure, dans les deux sièges.

V  p říp a dě , že  p o  zkou šce  systé m u  n e n a va zu je  ko m p le ta ce  výro b ku , tedy  m o n tá ž e xte rn ích  d ílů , n e d o p o ru ču je  se  p o n e ch a t 
systé m  p o d  tla ke m  po u ze  se  zá tko u  (5 ). V  p říp a d ě  n utn o sti p o n e ch a t systé m  p o d  tla ke m  je  NUTNÉ umístit 2 zá tky  (10 ) d le  o b rá zku  
d o  je jich  se d la . 
V  p ríp ad e , že  p o  skú ške  sys té m u  n e n a d väzu je  kom p le tizá c ia  výro bku , te d a  m o n táž e xte rn ých  d ie lo v , n e od p o rúč a  sa p o n e ch ať 
sys té m p o d  tla kom  ib a  so  zá tko u  (5 ). V  p ríp ad e  n u tn o sti p o n e ch ať sys té m  p o d  tla ko m  je  NU T N É  u m ie stn iť 2  zá tky  (1 0 ) podľa 
o b rá zku  do  ic h  se d la .

Falls nach Abschluss und Prüfung der Installation das Feinbauset zeitnah nicht montiert wird und die Anlage unter Druck gelassen werden muss, ist es 
ZWINGEND ERFORDERLICH  die beiden Stöpsel (10) in die zwei Schallschutzkörper zu setzen und die Kappe (5) wieder zu installieren (siehe Abbildung).  

Terminata la prova di tenuta dell’ impianto, nel caso in cui l’installazione non venga subito completata con le parti esterne,  e l’impianto debba essere 
mantenuto in pressione, E’ OBBLIGATORIO posizionare i due tappini (10) come indicato in figura,  nelle due sedi e applicare nuovamente il tappo (5). 
After the system test, if you do not want to complete the installation with the external parts, it is not recommendedto leave the system under pressure 
with only the cap applied (5). If it is necessary to maintain the system under pressure, it is MANDATORY to position the two caps (10)  as shown in the figure,
in the two seats.z 

 

 

 

*

Tagliare la protezione cartuccia con attenzione 
solo prima del montaggio dei componenti esterni
Cut the cartridge protection carefully only before 
assembling the external components

Antes del montaje de los componentes externos 
corte la protección del cartucho con precaución
Ochranu vložky opatrně řezat až před montáží 
vnějších komponentů
Ochranu vložky rezať opatrne až pred montážou 
vonkajších komponentov

Schneiden Sie den Patronenschutz vorsichtig, 
nur bevor Sie die externen Komponenten montieren
Coupez la protection de la cartouche avec attention 
seulement avant le montage des composants externes



sempre

substances or their derivatives, such as hydrochloric acid, muriatic acid, sulphuric acid, caustic soda, etc., and in any case do not use abrasive supports (e.g. metal or non-
Always make sure to rinse thoroughly in order to avoid the deposit of any residual cleaning product.

Toujours

immer, dass Sie sorgfältig nachspülen, um Ablagerungen von 

siempre

CRISTINA S.r.l. a socio unico

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
INSTALLATION INSTRUCTIONS
NOTICE DE MONTAGE
MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

DATI TECNICI - STANDARD SPECIFICATIONS - DONNEE TECHNIQUES - TECNISCHE STANDDARDDATEN - DATOS TÉCNICOS  - TECHNICKÉ UDAJE - TECHNICKE UDAJE

GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE - GARANTIE - GARANTÍA - ZÁRUKA - ZÁRUKA

Tutti i prodotti 

All 

Tous les produits 

Alle 

MANUTENZIONE E PULIZIA - MAINTENANCE AND CLEANING - MAINTENANCE ET NETTOYAGE - PFLEGE UND REINIGUNG -  MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA - 
UDR BA A IŠT NI - UDR BA A ISTENIE

1. 

2. Presión max. de ejercicio
 Maximální pracovní tlak

3. 

4. For thermostats: 
Für Thermostat: 

5. For thermostats: Pressure difference between hot and cold water
 Für Thermostat: 

 
6. 

7.  
Le test d’installation en 

8. 

TABULA
CRITA102 | CRITA103

CRITA102 - CRITA103

re
v.

01
 1

0/
20

22
   

C
RH

AT
23

00
1A

82

300

95

185

cm.150

G1/2

95



I

UK

F

D

E

CZ

SK

L’INSTALLAZIONE DEVE ESSERE ESEGUITA DA PERSONALE QUALIFICATO!
SPURGARE LE TUBAZIONI PRIMA DI COLLEGARE IL RUBINETTO ALL’IMPIANTO.

INSTALLATION PERFORMED BY QUALIFIED PERSONNEL!
BEFORE CONNECTING TO MAINS, BLEED THE PIPES TO AVOID DAMAGE.

L’INSTALLATION EFFECTUÉE PAR UN PERSONNEL QUALIFIÉ!
 AVANT DE BRANCHER LE ROBINET AU RÈSEAU HIDRAULIQUE, PURGER LA TUYAUTERIE.

INSTALLATION VON QUALIFIZIERTEM PERSONAL! ENTLEEREN SIE DIE LEITUNGEN BEVOR 
SIE DIE ARMATUREN AN DIE WASSERVERSORGUNG ANSCHLIESSEN. 
INSTALACIÓN REALIZADA POR PERSONAL CALIFICADO!
ANTES DE CONECTAR EL GRIFO A LA RED HIDRÁULICA PURGAR LAS TUBERIAS.

INSTALACE MUSÍ BÝT PROVEDENA KVALIFIKOVANÝM PERSONÁLEM!

PRED PRIPOJENÍM KOHÚTIKA K SYSTÉMU ODVZDUŠNITE POTRUBIA. 

MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
DE RECHANGE - MONTAGE UND ERSATZTEILE - MONTAJE E IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO 

CRITA102 CRITA103

1°

2°

(*)

Entrata acqua Calda
Hot water inlet
Entrée eau Chaude
Eingang Warmwasser
Introdución de agua caliente

Entrata acqua Fredda
Cold water inlet
Entrée eau froid
Eingang Kaltwasser
Introdución de agua frío

Uscita acqua miscelata
Mixed Water Outlet
Sortie eau mélangée
Ausgang des gemischten Wassers
Mezcla de salida de agua

Entrata acqua Calda
Hot water inlet

Entrée eau Chaude
Eingang Warmwasser

Introdución de agua caliente

Entrata acqua Fredda
Cold water inlet
Entrée eau froid
Eingang Kaltwasser
Introdución de agua frío

Uscita acqua miscelata
Mixed Water Outlet
Sortie eau mélangée
Ausgang des gemischten Wassers
Mezcla de salida de agua
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CRICS100
CRICS101

Prima dell’assemblaggio del set esterno verificare sempre la corretta integrità e posizione della guarnizione in sagoma di tenuta corpo incasso - corpo cartuccia
Before assembling the outdoor set, always ensure perfect conditions and postions of the gasket in the shape of the  built-in body - cartridge body seal shape.
Avant le montage de l’ensemble externe toujours vérifier la bonne intégrité et le bon placement du joint avec gabarit d’étanchéité du corps d’encastrement - corps 
cartouche
Vor dem zusammenbau des aussenkits immer prüfen, ob die passdichtung des einbaukörpers - patronenkörpers unversehrt und richtig positioniert ist
Antes del ensamblaje del set exterior verificar siempre la correcta integridad y posición de la empaquetadura en el perfil de cabida cuerpo empotrado - cuerpo cartucho.
Před montáží externí sady vždy zkontrolujte neporušenost a polohu obrysového těsnění vestavěné těleso - těleso vložky
Pred montážou externej sady vždy skontrolujte neporušenosť a polohu obrysového tesnenia vstavané teleso - teleso vložky

Prima della rimozione non dimenticare di chiudere l’alimentazione dell’acqua!
Before removing the item , main water supply must be stopped!
Avant d’enlever le pièce, on doit fermer la fourniture principal de l’eau!
Wasserleitung abstellen vor der Entfernung des Teils!
Antes de retirar la pieza, el suministro principal de agua debe estar cerrado.
Před vyjmutím nezapomeňte uzavřít přívod vody!
Pred vybratím nezabudnite uzavrieť prívod vody!

Il prodotto, se installato seguendo le istruzioni riportate nel presente 
documento,
consente di rispettare i requisiti della norma DIN18534-3 che regolamenta le 
sigillature delle pareti di interni.
The product, if installed according to the instructions stated in the following 
document, will comply with the requirements of the DIN18534-3 standards that 
regulates the sealing of the walls of interiors.
Le produit, lorsq’il est installé conformemént aux instructions du présent 
document, permet de satisfaire aux exigences de la norme DIN18534-3 qui 
réglemente les scellements des parois intérieures. 
Wenn das Produkt gemäß dieser Anleitung installiert wird, werden die 
Anforderungen der Norm DIN18534-3,die die Abdichtung der Innenräume 
regelt, erfÜllt.
El producto, se installado siguendo las instrucciones reportadas en el siguente 
documento, permite respetar los riquisitos de la normativa DIN18534-3 que 
regula el sellado de las paredes de interiores.  
Výrobek, jestliže je instalovaný dle instrukcí v tomto manuálu, umožňuje naplnění 
požadavků normy DIN18534-3 upravující utěsnění vnitřních stěn.
Výrobok, ak je inštalovaný podľa inštrukcií v tomto manuáli, umožňuje 
naplnenie požiadaviek normy DIN18534-3 upravujúce
 utesnenie vnútorných stien.



Descrizione	tecnica

Set	incasso	per	miscelatore	monocomando	doccia/vasca	a	parete,	comando	destro

COMANDO
Monocomando

INSTALLAZIONE
A	parete

TIPOLOGIA
Set	incasso

AMBIENTE
Bagno

FINITURE

00	-	Grezzo
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Phi
CRISTINA	Design	Lab

CRICS100
La	serie	PHI	si	distingue	per	un	design	dalle	forme	giocose	e	sinuose,	che	emana	un	elegante	semplicità,
perfettamente	integrabile	in	qualsiasi	ambiente	bagno.	Unisce	eleganza	senza	tempo	e	tecnologie
all'avanguardia,	rendendo	ogni	miscelatore	non	solo	funzionale,	ma	anche	un	elemento	di	fascino	estetico.	Ogni
dettaglio	è	stato	curato	con	meticolosa	precisione,	garantendo	massima	funzionalità	e	un’estetica	minimalista.	I
rubinetti	si	caratterizzano	per	la	loro	linearità	e	compattezza,	presentando	un	corpo	dal	diametro	di	36	mm	che	li
rende	ideali	per	spazi	moderni.	PHI	si	colloca	all’incrocio	tra	semplicità	e	precisione,	fondendo	il	tocco	artistico
con	la	solidità	dei	materiali.	Il	design	formale	e	le	linee	essenziali	creano	una	forma	bilanciata,	arricchita	da	una
maniglia	minimale	che	ne	esalta	l’eleganza	contemporanea.	In	sintesi,	i	miscelatori	della	serie	PHI	non	sono	solo
un	complemento	funzionale,	ma	un	autentico	protagonista	del	tuo	bagno,	capace	di	elevare	ogni	spazio	con	il
suo	stile	distintivo	e	la	sua	funzionalità	impeccabile.

Vi	invitiamo	a	consultare	la	rete	commerciale	prima	dell'ordine	dei	prodotti	per	richieste	di	certificazioni	per
mercati	particolari



Descrizione	tecnica

Set	incasso	per	miscelatore	monocomando	doccia/vasca	a	parete,	comando	sinistro

COMANDO
Monocomando

INSTALLAZIONE
A	parete

TIPOLOGIA
Set	incasso

AMBIENTE
Bagno

FINITURE

00	-	Grezzo
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Phi
CRISTINA	Design	Lab

CRICS101
La	serie	PHI	si	distingue	per	un	design	dalle	forme	giocose	e	sinuose,	che	emana	un	elegante	semplicità,
perfettamente	integrabile	in	qualsiasi	ambiente	bagno.	Unisce	eleganza	senza	tempo	e	tecnologie
all'avanguardia,	rendendo	ogni	miscelatore	non	solo	funzionale,	ma	anche	un	elemento	di	fascino	estetico.	Ogni
dettaglio	è	stato	curato	con	meticolosa	precisione,	garantendo	massima	funzionalità	e	un’estetica	minimalista.	I
rubinetti	si	caratterizzano	per	la	loro	linearità	e	compattezza,	presentando	un	corpo	dal	diametro	di	36	mm	che	li
rende	ideali	per	spazi	moderni.	PHI	si	colloca	all’incrocio	tra	semplicità	e	precisione,	fondendo	il	tocco	artistico
con	la	solidità	dei	materiali.	Il	design	formale	e	le	linee	essenziali	creano	una	forma	bilanciata,	arricchita	da	una
maniglia	minimale	che	ne	esalta	l’eleganza	contemporanea.	In	sintesi,	i	miscelatori	della	serie	PHI	non	sono	solo
un	complemento	funzionale,	ma	un	autentico	protagonista	del	tuo	bagno,	capace	di	elevare	ogni	spazio	con	il
suo	stile	distintivo	e	la	sua	funzionalità	impeccabile.

Vi	invitiamo	a	consultare	la	rete	commerciale	prima	dell'ordine	dei	prodotti	per	richieste	di	certificazioni	per
mercati	particolari


